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GİRİŞ 

Mövzunun aktuallığı və işlənmə dərəcəsi. Mətnin cümlədən 
böyük, yəni mürəkkəb sintaktik bütöv səviyyəsində araşdırılmasına 
dilçilikdə XX əsrin ortalarından sonra başlanmışdır. Bütövlükdə isə 
mətn sintaksisi XX əsrin son qərinəsində bütün əlamətlərinə əsasən 
bir filoloji tədqiqat sahəsi kimi formalaşmışdır. 

Azərbaycan dilinin materialı əsasında mətn sintaksisinə dair ilk 
tədqiqatlar əsasən ayrı-ayrı yazıçıların bədii əsərlərinin mətnləri üzə-
rində aparılmışdır. Bunun əsas səbəbi isə bədii mətnlərin üslubi-se-
mantik zənginliyi və onlarda fərdi mətn yaradıcılığının rəngarəng 
formalarının olmasıdır. Müasir mətn nəzəriyyəsində müəyyən iyerar-
xik bütövlüyə malik mətnin struktur qaydaları və həmin qaydalara 
əsasən müəyyən edilən semantik-funksional əlaqələr öyrənilir. Mətnə 
aid tədqiqatlar ümumilikdə filoloji araşdırmalar arasında yer alır. 
V.V.Vinoqradova görə, “mətnin yaranması qanunauyğunluqları, əs-
lində, dilçilik haqda elmin xüsusi şöbəsi olmalıdır”.1 İ.V.Kovtunen-
konun fikrincə, “mətnin yaranması üçün hökmən müəyyən təşkiledici 
prinsip olmalıdır ki, onun da əsasında son dərəcə özünəməxsus, baş-
qa təşkiledici vahidlərə bölünməyən, ancaq öz-özünə bərabər olan 
bir birlik kimi ortaya çıxsın”.2 

Son illər dilçilikdə mətnyaradıcı vasitələr, onların rolu və səciy-
yəvi xüsusiyyətləri daha dərindən nəzərdən keçirilir. Mətnin forma-
laşmasında dilin leksik-terminoloji, sintaktik vasitələri, o cümlədən  
mətnyaradıcı potensiala malik, mətnlərarası vasitə, yəni intertekstual-
lıq markeri sitat xüsusi əhəmiyyətə malikdir. Elmi mətnin kompozi-
siyasının tam hüquqlu elementi sitat mahiyyət etibarı ilə öz fikrini 
aydınlaşdırmaq, dəqiqləşdirmək, sübut etmək məqsədi ilə başqasının 
nitqindən gətirilən dəqiq çıxışları təmsil edir. Müxtəlif səpkili mətn-

                                                           
1 Виноградов, В.В. О художественной прозе / В.В.Виноградов. –Москва-
Ленинград: Госиздат, –1930. –  c.188. 
2Ковтуненко, И.В. Текстообразующая функция сочинительных союзов // Ак-
туальные вопросы филологии и методики преподавания иностранных языков. 
Межвузовский сборник научных статей. В 2-х частях. Часть I. – Ростов на 
Дону: Изд-во РИНЯЗ, – 2005. – с.109. 
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lərdə işlədilən sitatlar ifadəlilik, obrazlılıq, emosionallıq, ekspressiv-
lik yaradaraq fikrin qavranması üçün mühüm vasitəyə çevrilir. 

Tədqiqatın mövzusunun seçilməsini şərtləndirən əsas amillər 
bunlardır: 1)Azərbaycan dilçiliyində sitat və sitatlaşma probleminin 
lazımi səviyyədə öyrənilməməsi; 2)sitatın mətnyaradıcı və arqument-
lilik xüsusiyyətləri, həmçinin mətni funksiyalarının diqqətdən kənar-
da qalması. Halbuki sitatın mətnyaradıcı xüsusiyyətləri vardır. Təsa-
düfü deyildir ki, dilçilikdə sitat “mənanın və müəyyən struktur qanu-
nauyğunluqların vəhdətindən formalaşmış” mətndə müəllif sözü və 
başqasının nitqi mətni qapayan vasitə kimi çıxış edir. Kontekstdə 
“metatekst, intertekstuallıq”, müxtəlif mətnlərdən gətirilən sitatlar, 
anaqramlar və s. dilçilikdə xüsusi bədii mətnyaradıcı işarələr kimi 
göstərilir”.3 

“Mətndə mətni” təmsil edən sitat həqiqi bədii mətnyaradıcı işarə 
kimi diqqət mərkəzinə düşür. Semiotik baxımdan sitat xüsusi – mətn-
yaradıcı bir işarə kimi səciyyələndirilir. Sitat mətnlərin struktur bü-
tövlüyünü təmin edən linqvosemiotik vasitədir. O, mətnin əlaqəliliyi-
ni təmin edən demarkativ işarədir və bir qayda olaraq, qrammatik 
vasitələr, söz sırası, əvəzlik, anaforik və katoforik əlaqələrdən ibarət 
olur. Mətndaxili əlaqəliliyin (koheziya və koherentliyin) yaranmasın-
da sitatlar xüsusi əhəmiyyətə malikdir. Sitatın mətndəki funksional 
qanunauyğunluqlarının aşkar edilməsi, mətndə yaratdığı üslubi-se-
mantik çalarların müəyyənləşdirilməsi, əlaqələndirici ifadələr - atalar 
sözləri, zərbi-məsəllər, epiqraf, interferensiya və s. dəqiqləşdirməsi, 
mətnin formalaşmasında həmin sintaktik vasitələrin “hərəkətə gə-
tirməsi” mətn nəzəriyyəsinin əsas qayəsini təşkil edir. Tədqiqat işin-
də bu məsələlərin  sistemli şəkildə öyrənilməsi mövzunun aktuallığı 
kimi dəyərləndirilə bilər. Bundan başqa, bədii və elmi mətnlərin 
tipoloji statusunun öyrənilməsi, kütləvi informasiya diskurslarında 
mətnlərin taksonomik xüsusiyyətlərinin tədqiqi də işin aktuallığını 
şərtləndirir.  

Dilin reallaşdığı linqvistik məkan kimi dəyərləndirilən mətnin  
                                                           
3 Марченко, Е.П. Полипредикативные сложные предложения в современном 
русском языке: структурно-семантические, коммуникативные и текстообра-
зующие потенции: / Автореферат дисс. … доктора филологических наук/ – 
Краснодар, 2004. 
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formalaşmasında sitatların özünəməxsus yeri vardır və təsadüfü de-
yildir ki, müxtəlif dövrlərdə həm mətnin formalaşmasında, həm də 
sitatdan istifadəyə dair xeyli tədqiqatlar aparılmışdır. Həmin tədqi-
qatçılar arasında M.A.K.Halliday, R.Hasan, C.R.Syörl, R.Bart, 
T.Givon, İ.R.Qalperin, V.E.Şevyakova, S.S.Qusev, K.N.Dairova,  
O.K.Arjanova, Y.A.Aleynikova, İ.V.Aleşanova, V.E.Çernyavskaya, 
K.M.Abdullayev, Q.Ş.Kazımov, F.Y.Veysəlli, A.Y.Məmmədov, 
Ə.Ə.Abdullayev, N.Novruzova, Q.M.Bəyzadə və b.-nı qeyd etmək 
olar. Sadalanan tədqiqatçıların əsərlərində mətn, mətnin 
yaranmasında sitatların rolu haqqında müəyyən fikirlər irəli sürül-
müşdür. Tədqiqat işində müxtəlifsistemli dillərin elmi, bədii və elmi-
publisistik mətnlərinin materialları əsasında sitatın mətnyaradıcı 
xüsusiyyətlərini araşdırılmışdır.  

Tədqiqatın obyektini müxtəlifsistemli dillərdəki mətnlərdə si-
tatlar təşkil edir. 

Tədqiqatın predmetini müxtəlifsistemli dillərin mətnlərində 
rast gəlinən sitatların struktur-semantik, məntiqi-funksional və kom-
munikativ səciyyələri təşkil edir. 

Tədqiqatın məqsəd və vəzifələri. Tədqiqat işinin məqsədi bə-
dii, elmi, publisistik mətnlərdə sitatlaşmanın kompleks səciyyəsini 
verməkdir. Bu məqsədlə tədqiqat işində aşağıdakı vəzifələr yerinə 
yetirilmişdir: 

-sitatın mətndəki həcm və sərhədlərini, o cümlədən həmhüdud 
kateqoriyalardan oxşar və fərqli cəhətlərini təyin etmək; 

- sitatın struktur-sintaktik xüsusiyyətlərini müəyyən etmək; 
- sitatın praqmatik effektinin reallaşma mexanizmini üzə çıxar-

maq; 
- sitatın əsas mətnə təsiretmə imkanlarını aşkar etmək; 
- mətnlərin ümumsistem və janr-spesifik səciyyəsində sitatların 

rolunu müəyyənləşdirmək; 
- sitatlaşmanın funksional, mətnyaratmada yeri və rolunu dəqiq-

ləşdirmək; 
- mətnlər əsasında sitatlaşmanın şərhini vermək;  
-Azərbaycan və ingilis mətnləri əsasında sitatlaşmanın forma və 

mahiyyətini aydınlaşdırmaq. 
Tədqiqat metodları. Tədqiqatın nəzəri-metodoloji əsasını prob-
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lemə kompleks yanaşma, məntiqilik prinsipi təşkil edir. İşdə deduk-
tiv-induktiv, təsviri və müqayisəli-qarşılaşdırma, ümumiləşdirmə, si-
tat vahidlərinin məzmun planının semantik təhlil metodlarından isti-
fadə edilmişdir. Tədqiqatın istiqaməti sinxron aspektli olsa da, bəzi 
hallarda diaxron yanaşmadan da istifadə edilmişdir. 

Müdafiəyə çıxarılan əsas müddəalar: 
1. Yeni mətndə müəyyən ideya, anlayış, real predmet və ya hərə-

kət haqqında fikirləri özündə ehtiva edən sitatlaşma, ilk növbədə, 
mənbə mətnin işarəsidir. 

2. Sitatlar avtonom, o cümlədən başqa mətnə işarə edən işarələr 
kimi, mətni yalnız formal baxımdan deyil, həm də onu yeni məzmu-
nun yaranmasını şərtləndirən koqnitiv və emotiv aspektlərdən forma-
laşdırır. 

3.Mətn sisteminin funksional elementi sitatlaşma onun (mətnin) 
formal-məzmun baxımından qurulmasında invariant rolunu oynayır 
və mənbə mətnlə məzmun eyniliyin əsasında sitat müəllifinin kom-
munikativ niyyətinin reallaşmasına xidmət edir.   

4.Mətndə müxtəlif funksiyalar yerinə yetirən sitatlar fərqli təsir 
çevrəsinə malikdir. Polifunksional hadisə sitatlaşma dominant mətni 
funksiyanın ifadəsinin kompozisiya vasitəsi kimi çıxış edir. Sitatın 
informativlik funksiyası mətnə yeni əlavə informasiyanın daxil edil-
məsində reallaşır və referentiv və koqnitiv funksiyalarda konkretlə-
şir. Sitatın təsir funksiyası qiymətləndirmə-ekspressiv, suqqesiv, 
faktlaşdırma, arqumentləşdirmə və s. funksiyalarının kəsişməsində 
ifadə olunur. Mətndə sitatın əhəmiyyətliliyini hər bir konkret halın 
birbaşa təhlili vasitəsi ilə təyin etmək mümkündür. 

5.Sitatlar və digər mətnlərarası mənimsəmələr arasında sərhəd 
mətnxarici elementlərin formal-işarəvi nişanlanması üsulu vasitəsi 
əsasında aparılır. Sitatlaşma qəbul edən mətnin digər mətnlərlə struk-
tur və məzmun xətləri üzrə əlaqələrinin aktuallaşması üsuludur. 
Struktur baxımdan sitat tam, ixtisar olunmuş, seqmentləşmiş variant-
lara malikdir. Sitatlaşmanın semantik tipləri mətndə sitat-nümunə, 
sitat-fikir, sitat-əvəzetmə və s. təmsil olunur. 

6.Sitatlanan mətnlərin şərhi sosio - psixofizioloji amillərlə idarə 
olunur, şərhçinin sosio-mədəni bilik fondundan birbaşa asılıdır, və 
mətnin anlaşılma mexanizminin əsas hissəsini təşkil edir. 
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7.Azərbaycan və ingilis dillərində mətnlərdə sitatlaşmalar ümu-
mi və xüsusi dillərarası əlaqələrin formalaşması və inkişafını əhatə 
edir. Qarşılaşdırılan dillərdə sitatlaşma formal-məzmun baxımından -
struktur-semantik, kommunikativ-praqmatik səciyyələr üst-üstə düş-
sələr də, müxtəlif tip sitatların işlədilməsi (qiymətləndirmə-ekspres-
siv sitatlaşma, sitatlaşmanın faktuallaşması ingilis, suqqesiv və arqu-
mentiv sitatlaşma Azərbaycan dilindəki mətnlər üçün səciyyəvidir.  

Tədqiqatın elmi yeniliyi semantik-praqmatik təhlil baxımından 
mətndə sitatlaşmanın səciyyələndirilməsi, təsnifinin verilməsi, mətn-
də sitatların funksiyasının təyin edilməsi, mətndə sitatlaşmanın şər-
hində ümümi və xüsusi meyllərin üzə çıxarılması, Azərbaycan və 
ingilis dillərindəki mətnlərində sitatlaşmanın universal və səciyyəvi 
xüsusiyyətlərinin müəyyən edilməsindən ibarətdir. Tədqiqatın elmi 
yeniliyi həm də ikinci mətn problemini (sitat əsas mətnə nəzərən ikin-
cidir) öyrənmək, mətndə intertekstual əlaqənin aktuallaşma vasitəsi 
sitatlaşmanın xarakterini aydınlaşdırmaqdan ibarətdir. Tədqiqat işində 
sistemli yanaşma əsasında sitatların növlərinin təsviri, müxtəlif mətn 
janrlarında onların funksiyalarının təyin edilməsi də işin elmi yeniliyi 
kimi dəyərləndirilə bilər.  

Tədqiqatın nəzəri və praktik əhəmiyyəti. Tədqiqatın nəzəri 
əhəmiyyəti müxtəlifsistemli dillərdə mətn yaranmasında sitatların ro-
lu və funksional xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi, sitat növlərinin (bir-
başa sitat, reminissensiya, allüziya) şərhindəki ziddiyyətli məqam-
ların dəqiqləşdirilməsi, mətn nəzəriyyəsi  sahəsindəki tədqiqatlar və 
gələcəkdə ayrı-ayrı dillərin materialları əsasında aparılacaq araşdır-
malar üçün nəzəri baza rolunu oynaya bilməsindədir. Tədqiqatın nə-
ticələrindən mətnin linqvistik şərhi istiqamətində xüsusi kursların, 
seminarların təşkilində istifadə olunmasının mümkünlüyü onun 
praktik əhəmiyyəti kimi qəbul edilə bilər.  

Aprobasiya və tətbiqi. Dissertasiyanın əsas müddəaları Res-
publikanın müxtəlif elmi jurnallarında, eləcə də xarici ölkələrdə nəşr 
olunmuş toplularda dərc edilmiş məqalə və tezislərdə öz əksini tap-
mışdır. Tədqiqatın nəticələri mətn dilçiliyinə aid seminarlarda, mətn 
dilçiliyinə aid dərslik və dərs vəsaitinin hazırlanmasında, tipoloji 
dilçiliyə aid xüsusi kurslarda istifadə edilə bilər.  

Dissertasiya işinin yerinə yetirildiyi təşkilatın adı. Disserta-
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siya işi Gəncə Dövlət Universitetində yerinə yetirilmişdir.  
Dissertasiyanın struktur bölmələrinin ayrılıqda həcmi və işarə 

ilə ümumi həcmi. Giriş 6 səhifə, I fəsil 49 səhifə, II fəsil 22 səhifə, III 
fəsil 34 səhifə,  Nəticə 6 səhifə, istifadə edilmiş ədəbiyyat 15 səhifə. 
Ümumi həcmi 135 səhifə  – 213, 961 işarə. 

 
TƏDQİQATIN ƏSAS MƏZMUNU 

Dissertasiyanın “Giriş” hissəsində mövzunun aktuallığı və işlən-
mə dərəcəsi, tədqiqatın obyekti və predmeti, məqsəd və vəzifələri, 
tədqiqat metodları, müdafiəyə çıxarılan əsas müddəaları müəyyən-
ləşdirilir, elmi yeniliyi, nəzəri və praktiki əhəmiyyəti əsaslandırılır, 
işin aprobasiyası və strukturu haqqında məlumat verilir. 

Tədqiqatın “Sitat linqvistik hadisə və mətnyaradıcı vahid kimi” 
adlı I fəsil beş paraqrafdan ibarətdir. I fəslin “Mətn və mətnyaradıcı 
işarələr” adlı I paraqrafında mətn forma və məzmunun vəhdətindən 
təşkil olunmuş linqvistik vahid kimi nəzərdən keçirilir. Kommunika-
tiv və informativ vahid mətn dilin struktur vahidləri ilə formalaşır. 
Bunlar ifadə planına əsasən dil işarələri ilə müvafiqdir. Hər iki işarə 
sisteminin mətndəki mənası və funksiyası hər hansı bir ədəbi-bədii 
mətndə məzmun planına görə bir-birindən prinsipial şəkildə ayrılır. 
Bədii mətni formal-semantik baxımdan formalaşdıran özəl işarələr 
hər cür mətn işarələrindən də fərqlənir. Bunlar mümkün olduğu qə-
dər bədii mətnin aydınlığı və dərk edilməsini və xüsusi müəllif möv-
qeyini ehtiva edir.  

Mətn dilin başqa işarələrindən fərqli olaraq, kommunikativ-in-
formativ məzmun kəsb edir. Mətndə həm onu yaradan dil işarələri iş-
tirak edir, həm də ona xas ünsiyyət və informativ struktur özünü gös-
tərir. Bu paraqrafda dilin başqa səviyyələrinin vahidlərinin, məsələn, 
fonem və morfemlərin də mətnyaratma imkanlarına münasibət bildi-
rilmişdir. Bu paraqrafda həmin formal-semantik vahidlərin mətni ak-
tuallaşdırması və mətndəki hadisələr arasında assosiasiya yaratması 
məsələləri də nəzərdən keçirilmişdir. Mətndə kreativ başlanğıc və 
söz oyunları da fonem və morfemin səviyyəsində üzə çıxır. 

Müasir tədqiqatlarda mətn qapalı törəmə kimi deyil, başqa mətn-
lərlə sitatlaşma münasibətləri ilə bağlı, digər sistemlərlə mürəkkəb 
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münasibətlərdə olan sistem kimi başa düşülür. Y.M.Lotmanın da 
yazdığı kimi, “mətn haqqında məna məkanında vahid formada təş-
killənmiş təsəvvürlər başqa mətnlərdən müxtəlif “təsadüfi” istinad-
ların müdaxiləsi ilə tamamlanır. Onlar əsas strukturlarla əvvəlcədən 
müəyyənləşdirilə bilməyən oyuna girir və sonrakı inkişafın qeyri-
müəyyənliyini kəskin artırır”.4 

Bütün mətnlər intertekstdir, onlar öz aralarında qarşılıqlı şəkildə 
bağlıdır. Mətndə dil sisteminin imkanları reallaşır, amma mətnin ma-
hiyyətini sistemdəki imkanların reallaşması kimi izah etmək yetərli 
deyildir, çünki mətnə birbaşa funksional münasibət dil sisteminə 
deyil, kommunikativ fəaliyyətə məxsusdur. Dil sistemi mətndə yalnız 
kommunikativ fəaliyyət vasitəsi ilə reallaşır. Mətn məlumatı 
göndərənin kommunikativ fəaliyyətinin işarəvi proyeksiyasını təmsil 
edir.  

Bu fəslin “Sitat mətnyaradıcı vahid (işarə) kimi: məzmun və ifa-
də planında” adlı 2-ci paraqrafda sitatın termin kimi mənşəyindən, 
sitatın mətnyaradıcı funksiyalarından və s. bəhs olunmuşdur. Dil fik-
rin ifadəsinə, onun başqalarına çatdırmasına xidmət edən mühüm va-
sitədir. O, fərdlərin fövqündə dayanan ümumi hadisədir. Dildaxili 
əlaqəlilik və münasibətlər funksional asılılıq əsasında mümkün olur. 
Funksional asılılıq mühüm linqvistik hadisə sitatlar və onların əlaqə-
yə girdiyi əsas mətnlərin bir-birinə tabeliliyində üzə çıxarır. “Azər-
baycan dilinin izahlı lüğəti”ndə “sitat” belə izah olunur: “Sitat” latın 
dilində “citatum” sözündən olub, olduğu kimi, hərfi-hərfinə bir mətndən 
götürülmüş yazı. Klassiklərdən götürülən sitatlar. Bədii əsərlərdən sitat 
seçmək”.5 

“Sitat” bir mətndən eyni ilə və qismən dəyişdirilmiş şəkildə gö-
türülən hissədir. “Sitat” terminindən xeyli sayda sözlər törəmişdir. 
Məsələn, “sitatçılıq” öz fikri olmayıb, başqalarının əsərlərindən sitat 
gətirmək deməkdir. “Sitatçı”, “sitatbaz” başqalarından sitat gətirməyi 
xoşlayan şəxs (mənfi mənada). 

Müəllif mətnində fikrin formalaşdırılması sitatın əsas funksiyası-
                                                           
4 Лотман, Ю.М. Семиосфера. Культура и взрыв. Внутримыслящих миров. 
Статьи. Исследования. Заметки (1968–1992). / Ю.М.Лотман. СПб., – 2000. –  
c. 72. 
5Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti: [4 cilddə] / – Bakı: Elm, – 1987. – c. 4. –  s.83 
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dır. Sitat dəyişməzdir və deməli, müəllif mətnində də heç bir yeniləş-
mə baş verməyəcəkdir. Buna görə də sitatın özü yox, onun funksiya-
sı, oxucu assosiasiyalarını oyadan rolu mühüm əhəmiyyətə malikdir.  

 Dilçilikdə “sitat” termini ilə yanaşı, “iqtibas” terminindən də is-
tifadə edilir. Məsələn, Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham 
Əliyev dövlət quruculuğunun əsas istiqamətləri haqqında demişdir: 
“Azad cəmiyyət, hüquqi dövlət, qanunun aliliyi, güclü iqtisadiyyat, 
güclü ordu, çevik xarici siyasət və Azərbaycan maraqlarının tam şə-
kildə qorunması və möhkəmlənməsi - bu bizim qarşımızda duran əsas 
qlobal istiqamətlərdir. Hər bir istiqamət üzrə bizim baxışlarımız var, 
bilirik ki, nə istəyirik, haraya gedirik və təxminən bilirik ki, bunun 
nəticəsi nə olacaq” (İlham Əliyevdən iqtibaslar-sitatlar). 

Tədqiqat işində sitat nisbətən dar anlamda işlədilir: elmi əsərlər-
də (mətnlərdə) sitat altında başqa mətnin hissəsini dəqiqliklə təkrar-
layan, digər söyləmlərdən formal markerlərlə təcrid edilmiş və mən-
bəyə istinadla müşayiət olunan bir söz birləşməsi və ya cümlələr 
kompleksi başa düşülür.  

Bu paraqrafda sitatın mətnyaradıcı funksiyalarından bəhs olun-
muşdur. Bu paraqrafda sitatın üç funksiyası haqqında məlumat veril-
mişdir. “Bədii əsər kommunikativ aktdır. Onun süjet xətti ədəbi əsə-
rin təşkilinin, formalaşmasının əsas obyektidir. Sitat həm də ədəbiy-
yatşünaslığın anlayışıdır”. 6  Sitatın fikir-mənayaradıcı 
funksiyasından bəhs olunmuşdur. Sitat mətnin ikinci elementidir və 
müəllifin intensiyasını ifadə edir. Sitatın məna və mənalandırma 
funksiyası mahiyyətcə səciyyələndirmə funksiyasıdır. Mənanın açıl-
masında kontekst mühüm rol oynayır (əsas mətnlə sitatın birlikdəki 
mənası). Buna münasibət bildirən F.Y.Veysəlli yazır: “Deyilənin mə-
nasının başa düşülməsində kontekst mühüm rol oynayır. Kontekst de-
yəndə müəyyən məkan və zaman daxilində danışan və dinləyənin 
söyləmləri, buna münasib etdikləri hərəkətlərində və onların söhbət-
lərində əks olunan hadisə və predmetlər başa düşülür…. Mətndə hər 
hansı bir elementin (sitatın- X.A.) işlənməsi onun çox və ya az məna-
ya malik olub-olmamasından asılı deyil. Sitat konkret kontekstdə 

                                                           
6Бондарко, А.В. Функциональная грамматика /А.В.Бондарко. – Ленинград: 
Наука, – 1984. –  c.183. 
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məna ilə yüklənir”.7 
Sitatın mətnyaradıcı funksiyası. Sitatın yazılı və şifahi formaları 

vardır. Danışarkən başqasının fikrinə istinad etmək şifahi, hər hansı 
bir əsərdə işlətmək isə sitatın yazılı formasına aiddir. 

“Elmi mətn yaradıcılığında sitatların rolu”adlanan 3-cü para-
qrafda elmi əsərlərdə sitatların mətn yaradıcılığındakı rolu araşdırıl-
mışdır.Sitat hər hansı mənbədən sıyrılıb çıxarılmış hissədir. Mətnlə 
sitat arasında qarşılıqlı münasibətlər vardır.Sitat elmi mətnlərdə iki 
cür verilir: 1) vasitəli sitatlar; 2) vasitəsiz sitatlar. Sitat mətnin məna, 
fikir nüvəsi kimi, kontekstlə sıx surətdə bağlıdır və həmin mühitdə 
funksionallaşır. Sitatlaşma mətndə müxtəlif səviyyələrdə: cümlə sə-
viyyəsində və mətnin fraqmentləri şəklində reallaşır. 

Elmi əsərlərdə sitatlar fərqli şəkildə verilir. Məqalənin, mono-
qrafiyanın ilk səhifəsində öz əksini tapır. Elmi mətnlərdə sitatdan is-
tifadə və onun funksionallaşması koqnitiv aspektdə yeni müəllif üs-
lubunu qarşılaşdırır, digər predmet sahələrinin universal dərəcəsini 
ortaya qoyur. Bəzi sitatlardan mətnin son hissəsinin təşkilində isti-
fadə olunur. Bu da əsər haqqında elmi təfərrüatları gücləndirir. Mə-
sələn, K.Vəliyevin “Sözün sehri” kitabına “Yaranan söz, yaşadan 
söz, yanan söz” adlı ön söz yazmış tənqidçi-dilçi A.Məmmədov də-
yərləndirdiyi bu kitabın sonunu belə bitirir: “...bu kitabı oxuduqca, 
dilimizin və bədii təfəkkürümüzün keçib gəldiyi yolu göz önünə gətir-
dikcə, mən təkrar-təkrar məşhur bir kəlamı yadıma saldım: “Eks 
orienta luks” - İşıq Şərqdən gəlir”, haqq sözə nə deyəsən?!”.8 

I fəslin “Publisistik (qəzet) mətnlərinin formalaşmasında sitatla-
rın rolu” adlı 4-cü paraqrafında qəzet mətnlərinin səciyyəvi xüsusiy-
yətlərinə görə digər mətnlərdən fərqləndiyi qeyd edilir. Buna görə  
həmin mətnlər də asanlıqla linqvistik tədqiqatların predmetinə çevrilə 
bilir. Bu mətnlər məzmun və mahiyyət, janr və struktur baxımdan 
rəngarəng olur. Onların formalaşmasında fərdi əlamətlərin rolu bö-
yükdür.Bu cür mətnləri sitatsız təsəvvür etmək çətindir. Qəzet mətn-
lərində sitatlaşmanın özünəməxsus ifadə vasitələri vardır: 1) qiymət-
ləndirici-ekspressiv sitatlaşma; 2) suqqestiv sitatlaşma; 3) faktuallaş-

                                                           
7Veysəlli, F.Y. Dilçiliyin əsasları / F.Y.Veysəlli. – Bakı: Mütərcim, –2013. – s.217. 
8Vəliyev, K.N. Sözün sehri / K.N.Vəliyev. – Bakı: Yazıçı, – 1986. –  s.7. 
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mış sitatlaşma; 4) persuaziv-arqumentativ sitatlaşma; 5) oxucu tərə-
findən qəzet sitatlarının şərhi. 

Sintaktik struktur baxımından mətn danışıq fəaliyyətinin məhsu-
lu kimi qiymətləndirilir. Semantik cəhətdən mətn bir və ya bir neçə 
konstruksiyanı müəyyən janr və üslubi tərkibdə uyğunlaşdıran bütöv 
yazı örnəyi kimi özünü göstərir. Publisistik mətnlərin təşkili mexa-
nizmi iki əsas proseslə əlaqədardır: ümumiləşdirmə və genişləndir-
mə. Publisistik diskurslarda sitatın statusu iki formada: eksplisit və 
implisit formalarda gerçəkləşir. 

“Bədii mətndə sitatın tipologiyası və funksiyası” adlı paraqrafda 
mətnin növləri və bu növlərə uyğun sitatların seçilməsi tədqiq edil-
mişdir. Hər bir mətn növünün özünəməxsus xüsusiyyətləri vardır. 
Mətnin növləri arasında bədii mətn daha geniş anlayışdır. Buraya bə-
diiliklə səciyyələnən bütün yazılı və şifahi mətnlər aiddir. Bədii mətn 
zəngin və çeşidli linqvistik xüsusiyyətlərə malikdir və bu cəhətdən 
digər mətn növlərindən fərqlənir. Bədii mətndə sözün əksər məna ça-
larları, səslərin incəliyi, musiqiliyi, cümlə konstruksiyalarının rənga-
rəngliyi cəmləşmiş olur. A.Qurbanovun yazdığı kimi, “bədii mətn dil 
meydanıdır”.9 

Sintaktik vahid kimi, sitatın mətnyaradıcı potensialı əsas daxili 
və xarici əlaqələr nəticəsində ortaya çıxır, müxtəlif ifadə vasitələri 
burada rol oynayır. Mətnyaradıcı əlamətin əsas əlaqəyaradıcı vasi-
tələri bunlardır:1) məntiqi əlaqələr; 2) ritmik-intonasiya əlaqələri; 3) 
semantik əlaqə; 4) formal-qrammatik əlaqə. 

İntertekstual əlaqələr və mətnlərarası bağlılığın tipologiyasına 
dair məsələlər daima tədqiqatçıların diqqət mərkəzində olmuşdur. Bu 
cəhdlər arasında iki cəhdi xüsusi qeyd etmək lazımdır. Bu cəhdlərdən 
biri P.X.Toropa aiddir. Mətn elementlərinin əlaqələndirməsini meta-
kommunikasiya hesab edən müəllif intekst (semantik cəhətdən mət-
nin zəngin hissəsi) anlayışını daxil edir. İntekstlərin təsnifində müəl-
lif metatekstin prototekstə (təsdiq və ya mübahisə), yanaşma səviyyə-
sini (aşkar və ya gizli), habelə sitatlaşan mətnin fraqmentarlıq və ya 

                                                           
9Qurbanov, A. Bədii mətnin linqvistik təhlili /A.Qurbanov. – Bakı: Nurlan, – 2005. 
– s. 5. 
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tamlığını nəzərə alır.10 
İkinci, daha ümumi təsnifat isə C.Cenetə aiddir. Müəllif mətn-

lərarası qarşılıqlı əlaqənin beş üzvlü tipini təklif edir: 1) interteks-
tuallıq (bir mətndə iki və daha artıq mətnin olması – sitat, allüziya, 
plagiat); 2)paratekstuallıq (mətnin öz başlığına, epiqrafa, sözardına 
münasibəti) ; 3) metatekstuallıq (şərhetmə); 4) hipertekstuallıq (bir 
mətnin digət mərnlə paradoya edilməsi); 5) arxitekstuallıq (mətnlərin 
janr əlaqəsi kimi başa düşülən).11 

Hər iki təsnif ümumi xarakterlidir və mətnlərarası qarşılıqlı tə-
sirlərin fərqləndirici əlamətlərini əhatə etmir. Yeni təsnif hər iki təs-
nifdəki sistem üçün relevant əlamətləri əhatə etməli və sistemləş-
dirmənin əvvəllər qeyd edilməmiş prinsiplərini əhatə etməlidir. Məhz 
bu ideyadan çıxış edən N.A.Fateyeva öz təsnifində C.Cenetin inter-
tekstual münasibətlərin əsas siniflərini və P.X.Toropun mənimsənmiş 
mətnin və ya onun hissəsinin atributivlik/qeyri-atributivlik, atribusi-
yanın aşkar/gizli xarakterini, mətn-resipiyentdə ilkin mətnin həcm və 
üsul kateroriyalarını diqqət mərkəzində saxlamışdır.12 

N.A.Fateyeva öz təsnifində intertekstuallıq, paratekstuallıq, me-
tatekstuallıq, hipertekstuallıq, arxitekstuallıq kimi beşüzvlü təsnifin 
təfərrüatlı bölgüsünü təqdim etmişdir. Müəllif intertekstuallığın tərki-
bində sitatı, atribusiyalı sitatı, atribusiyasız sitatı allüziyanı, atribusi-
yalı allüziyanı, atributivləşməmiş allüziyanı, senton mətnləri; para-
tekstuallığın tərkibində sitat-başlıqları, epiqrafları ; metatekstuallığın 
tərkibində intertekst-təhkiyə, pretekstin mövzusuna aid variativləş-
mə,  “başqa” mətnin tamamlanması, pretekstlərlə dil oyununu; hiper-
tekstuallığın tərkibində parodiyanı,  arxitekstuallığın tərkibində ya-

                                                           
10Тoроп, П.Х. Проблема интекста Труды пo знаковым системам XIV. Текст в 
тексте.//  Ученые записки Тартуского университета. Вып. 567. –Тарту. –1981. 
c.39. 
11 Genette, G. Palimpsestes: La literature au second degre. /G.Genette.– Paris: – 
1982. – s. 57. 
12 Фатеева, Н.А. Интертекст в мире текстов: контрапункт интертекстуальнос-
ти / Н.А.Фатеева. Изд. 4-ое, –Москва: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», – 2012. 
– с.122. 
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rımbaşlığı fərqləndirmişdir. 13 Müəllif daha sonra intertekstuallığın 
başqa modelləri və hallarından da bəhs edir: intertekst trop və ya 
üslubi fiqur kimi, intermedial troplar və üslubi fiqurlar, intertekstin 
səs-heca və morfem tipləri, üslun mənimsənməsi və s. fərqləndirir.    

Qeyd edək ki, N.A.Fateyevanın sitatların təsnifi ilə bağlı təklifi 
dilçilikdə daha geniş yayılmışdır. Sitatları atributiv və qeyri-atribu-
tivlərə bölən müəllif birinci növ sitatlara birbaşa müəllifə və ya pre-
tekstə işarə edənləri, ikincilərə isə öz tərkibində nə müəllifə, nə də 
pretekstə işarə olmayan sitatları aid edir. 

M.V.Sablina isə  sitatın mənbəyi, qrafik ayrılması ilkin mətni 
təkrarlamağın dəqiqlik dərəcəsi kimi formal əlamətlər üzrə sitatın on 
altı növünü fərqləndirir. Müəllif təklif etdiyi sitatlaşmanın üsulları 
mikrosistemi həmin əlamətlərin mümkün səkkiz kombinasiyasına 
əsaslanır və sitatın mətn üçün (mediamətn) dörd əsas növünü əhatə 
edir: birbaşa sitat, reminissensiya, ədəbi allüziya və sitat-sinkretlər. 
Əlavə edək ki, bunlardan daha çox rast gəlinəni birbaşa sitatlardır, 
reminissensiya mətn məkanlarında rast gəlinməsinə görə ikinci, ədə-
bi allüziyalar nisbətən az, sitat-sinkretlər isə qəzet mətnlərində ən az 
tətbiq olunandır.14 

Britaniya və amerikan siyasi mətnlərində sitat nitqin formaları 
və onların funksiyalarının xüsusiyyətlərini təsvir edən V.V.Varçenko 
sitatlamanın birbaşa sitatlama (sitatın qrafik təsvirinin dəqiq və hərfi 
və ya mənbəyə istinadla verilməsi), vasitəli sitatlama (başqasına aid 
nitqi öz sözlərinlə nəql etmə), transformasiya edilmiş (sitatın forma-
sının qismən dəyişdirilməsi) və ümumiləşmiş sitatlama (sitatın mətnə 
şəxssizləşdirilmiş formada daxil edilməsi) növlərini fərqləndirir.15 

Tədqiqatın“Sitatin struktur-semantik xüsusiyyətləri və mətndə 
funksionallaşma qanunauyğunluqları” adlı II fəsli üç paraqrafdan 
ibarətdir. II fəslin “Sitatın struktur-semantik xüsusiyyətləri” adlı 1-ci 

                                                           
13Yenə orada, – s. 166. 
14Саблина, М.В. Цитат и цитирование в текстах современных газет / дис.канд. 
филол. наук./ – Красноярск, 2011. –  c. 26. 
15Варченко, В.В. Цитатная речь в медиа-тексте. /В.В.Варченко. – М.: – 2007. 
– с. 64. 
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paraqrafında mətndə işlənən sitatlar quruluşuna görə fərqləndirilir. 
Buna görə də mətndə sitatdan istifadə fərqli xarakter daşıyır. Məsə-
lən, Ə.Rəcəblinin “Dilçilik metodları” (–Bakı: – 2003) kitabının so-
nunda sitat gətirilmiş ədəbiyyatın siyahısı verilmişdir.487-ci səhifədə 
“Sitat gətirilmiş ədəbiyyat” sərlövhəsi yazılmış, ədəbiyyat Azərbay-
can, rus və xarici dillərdə verilmişdir.16 

Bütöv sitatlaşma strukturuna malik sitata həmin əsərdən nümunə 
veririk. Ə.Rəcəbli yazır: “Azərbaycan dilinin Azərbaycan ərazisində 
avtoxton dil olduğunu, Azərbaycan dilçisi E.Əzizovun sözləri ilə qısa 
şəkildə bir cümlə ilə ifadə etmək olar: “Azərbaycan dili nə gəlmə, nə 
də öz kökləri etibarilə yad mənşəli olmayıb, yarandığı zamandan gü-
nümüzədək türksistemli dil kimi Azərbaycan ərazisində sakin olmuş 
əcdadlarımızdan mənəvi sərvət kimi bizə miras qalmışdır”17. 

Mətndə sitatlaşmanın bir neçə semantik tipinə rast gəlinir: sitat-
nümunə; mətndə sitat-fikir (münasibət); sitat-mülahizə (sitat vasitəsi 
ilə öz fikrini, münasibətini bildirmək), sitat-əvəzetmə. 

II fəslin “Sitatın mətndə funksionallaşması qanunauyğunluq-
ları” adlı 2-ci paraqrafında istənilən dil hadisəsinin kompleks iza-
hından ötrü onun məzmun, forma və funksiya planında nəzərdən ke-
çirilməsinin vacibliyi qeyd edilir. Biz öz tədqiqat işimizdə sitata funk-
sional aspektdən yanaşırıq, çünki “ilk olaraq sitat funksiyaca dil ele-
mentinin mənasıdır, funksiya sitat vasitəsi ilə də daha böyük anla-
yışları ifadə edir, formaların mövqeyini nümayiş etdirir”18. 

Azərbaycan və ingilis dillərində sitat sırf struktur növlərinin zən-
ginliyi ilə yox, həm də bir sıra funksional əlamətləri ilə maraq kəsb 
edir. Sitatın nitq prosesi və mətnin müxtəlif linqvistik tələblərini əks 
etdirdiyini nəzərə almaq lazımdır. Sitat sisteminin zənginliyini dilin 
qanunauyğun inkişafının nəticəsi kimi qiymətləndirmək daha doğru 
olardı. 

1) həyatla bağlı: “One of the hardest things in life watching the 
person you love, love someone else”(Səndən başqada kimsənin 
                                                           
16Rəcəbli, Ə. Dilçilik metodları / Ə.Rəcəbli. – Bakı: Nurlan, – 2003. –  491 s. 
17Əzizov, E. Azərbaycan dilinin tarixi dialektologiyası / E.Əzizov. –Bakı: BDU, – 
1999. – s.16. 
18Müzəffəroğlu, T. Müasir Azərbaycan dilində mürəkkəb cümlənin struktur se-
mantikası / T.Müzəffəroğlu. – Bakı: Azərnəşr, – 2002. – s.11. 
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sevdiyin insanı sevməsi çox çətindir); 
 2) arzu, istəklə bağlı: “A dream becomes a goal when action is 

taken toward its achievement”(Arzuların gerçəkləşməsi üçün çalı-
şanda arzular məqsədə çevrilir;) 

3) fikir, ideya və söz ilə bağlı: “Many ideas grow better when 
transplanted into another mind than in the one they sprang up”(  Bir 
çox ideyaları yarandığı beyindən başqa birə köçürsən daha yaxşı 
inkişaf edər) ( Oliver Wendell Holmes) ;  

“Words are, of course, the most powerful drug used by 
mankind”( Sözlər bəşəriyyət tərəfindən istifadə olunan ən güclü 
silahdır); ( Rudyard Kipling) 

4) görkəm, xarici görünüşlə bağlı: “Appearances often are 
deceiving” (Görünüş aldadıcı olur). 

“Sitat mətnlərin formal-struktur və məntiqi-semantik bütövlü-
yünü təmin edən vasitə kimi” adlı 3-cü paraqafda sitat mətnlərin bü-
tövlüyünü təmin edən vasitə kimi şərh edilmişdir. Aristotelin mətnin 
bütövlüyü üçün təyin etdiyi şərtlər bu gün də müasir səslənir: “Bütöv 
əvvəli, ortası və sonu olandır. Əvvəl nəyinsə ardınca gələn deyil, ək-
sinə, nə isə təbii şəkildə ondan sonra mövcud olur, yaxud meydana 
çıxır. Son isə, əksinə, təbii olaraq zəruri şəkildə, yaxud əksər hallar-
da, nədənsə sonra gələndir, ondan sonra isə heç nə olmur. Orta isə 
nəyinsə ardınca gələn və ondan sonra nəyinsə gəldiyidir”19. 

Mətn dil sistemində xüsusi avtonom strukturu təmsil edir və dil 
vahidlərinin iyerarxik düzülüşü sayəsində fikir bitkinliyinin ifadə va-
sitəsinə çevrilir. Mətn məna cəhətdən bir-biri ilə əlaqəli müxtəlif dil 
vahidlərindən yaranmış konstruksiyaların məqsədə müvafiq sırası ilə 
müəyyən informasiyanın ötürülməsidir. Son illər mətnlə bağlı tədqiqat-
larda onun hansı dil vasitələri ilə yaranması məsələsi önə çəkilir. Bu 
istiqamətli tədqiqatlarda mətnin yaranmasında cümlə növləri, təkrarlar, 
terminlər, frazemlərin və s. rolu tədqiq edilir. Mətnin formalaşmasında 
sitatların əhəmiyyətini nəzərə alaraq tədqiqatın bu paraqrafında onun 
əlaqələndirici rolu tədqiq edilmiş, “intertekstual” xüsusiyyətli sitatın 
mətnyaradıcı funksiyalarını üzə çıxarılmışdır. Mətn sitatlarsız qurula 

                                                           
19Аристотель. Сочинение: [в 4 томах] / Аристотел. – Москва: Мысль, т. 4. – 
1983. –  c.86 
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bilməz, lakin - Sitatla real mətnin ittifaqı mətnə nə verir, mətn ondan 
nə qazanır? məsələsi linqvistik müstəvidə həllini tapmamışdır. Mətndə 
stimullaşdırma və yeni informasiyanın sitatlar vasitəsi ilə ötürülməsi 
faktını xüsusi qeyd etmək lazımdır. Məsələn, T.Hacıyev20, XIX əsr 
ədəbi dilinin tarixi-mədəni şəraitindən danışarkən, “Azərbaycan tari-
xi”21kitabından sitatı verir: “XIX əsrin sonlarında Bakı neft sənayesi-
nin coşqun inkişafı dövründə orada kapitalist istehsal üsuluna məxsus 
ziddiyyətlər kəskin surətdə özünü büruzə verir”. Bu sitat T.Hacıyevin 
sitatdan əvvəl yazmış olduğu “XIX əsrin sonlarında Azərbaycanda ka-
pitalist sənayesi müəyyənləşir, nəqliyyat inkişaf edir. Bakı böyük neft 
sənayesi mərkəzinə çevrilir, neft ixracı yaranır və getdikcə artır. Şək-
siz, bu iqtisadi yüksəliş kapitalizmi yaratmaqla bərabər, onun ziddiy-
yətlərini də yaradır” mətn parçası ilə möhkəm biçimdə bağlanır. Baş-
qasının nitqi – sitat olduğu kimi saxlanılmışdır. Başqasının nitqinin bu 
formada təqdimi “vasitəsiz nitq”dir və bunun mahiyyəti “Azərbaycan 
tarixi”ndən verilmiş mətn parçasının həm forması, həm də məzmunu 
heç bir dəyişikliyə məruz qalmadan, olduğu kimi başqasının əsərində 
əks olunmasından ibarətdir. Sitatın müəllifi bilinmir, amma onu bil-
mək üçün “Azərbaycan tarixi” kitabının həmin bölməsinin kim tərəfin-
dən yazılması nəzərdən keçirmək lazımdır. “Ümumi situasiyada, şəra-
it və mətnlə əlaqədar olaraq vasitəsiz nitqin kimə məxsus olduğu bilin-
dikdə müəllifin sözlərinin işlənməsinə ehtiyac olmur”22 . 

Bu sitat sadə geniş cümlə şəklində formalaşmışdır. T.M.Hacıye-
vin həmin kitabında verilmiş digər bir sitatın isə müəllifi bilinir. Məsə-
lən, M.Y.Lermontovun dostu S.A.Rayevskiyə məktubundan bir par-
çaya diqqət yetirək: “Tatarca (azərbaycanca - T.H.) öyrənməyə baş-
lamışam. Avropada fransız dilini bilmək nə qədər vacibdirsə, burada 
(Qafqazda - T.H.) və ümumiyyətlə, Asiyada bu dili bilmək o qədər zə-
ruridir” (Sitatın mənbəyi: М.Ю.Лермонтов. Полное собр.соч. Т.4., 
– Ленинград: – 1940. – с.524). 

“Mətnin arqumentləşdirilməsində sitat növlərinin rolu” adlı III 
                                                           
20 Hacıyev, T. Azərbaycan ədəbi dilinin tarixi / T.Hacıyev. – Bakı: Elm, – h.2. – 
2012. – 392 s. 
21Azərbaycan tarixi / – Bakı: Azərb. SSR EA nəşri, – c. 2. – 1964. – s.226-227. 
22Kazımov, Q.Ş. Seçilmiş əsərləri: [10 cilddə] / Q.Ş.Kazımov. – Bakı: Nurlan, – c. 
5. – 2008. – s.474. 
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fəsil 5 paraqrafdan ibarətdir. Fəslin “Sitat və əlaqələndirici ifadələr” 
adlı 1-ci paraqrafında danışarkən, yazarkən nitqimizdə başqasının 
nitqindən istifadə etməli olduğumuz göstərilir. Buna dilçilikdə başqa-
sının nitqi deyilir və ondan iki şəkildə istifadə edilir: 1) onun məzmu-
nu ilə yanaşı, fonetik, leksik, qrammatik xüsusiyyətləri, hətta intona-
siyası da olduğu kimi saxlanılır. Məsələn, Y.Qoretski prinsip etibarı 
ilə K.Soxorun fikrini müdafiə etmişdir. O yazır: “Termin – müəyyən 
bir elmi sistemdəki, yaxud istehsalat sahəsindəki anlayışın adıdır”; 
2) onun yalnız məzmunu çatdırılır. “Məsələn, sistemlilik, yaxud siste-
matiklik məsələsini hərə bir cür başa düşür. Dilçilərdən bir qrupu 
sistemliliyin təsnifat xarakteri daşıdığını söyləyir; digər bir qrupu isə 
belə hesab edir ki, terminə söz yaradıcılığı sistemliyi xasdır; nəhayət, 
üçüncü qrup dilçilərin fikrincə, terminin sistemliliyi ikili xarakter 
daşıyır; termin bir tərəfdən terminoloji sistemin, digər tərəfdən isə 
dil sisteminin elementidir”.23 Birinci halda başqasının nitqi heç bir 
əlavə vasitəyə ehtiyac olmadan, olduğu kimi saxlanır, ona görə də 
başqasının nitqinin bu şəkildə verilməsi “vasitəsiz nitq” adlandırılır. 
İkinci halda başqasının nitqi bir sıra digər vasitələrin köməyi, mü-
əyyən dəyişikliklər edilməklə verilir və “vasitəli nitq” adlandırılır. 
Vasitəsiz və vasitəli şəkildə verilən başqasının nitqi az-çox məzmun-
ca da fərqlənə bilir, lakin onlar daha çox quruluşca fərqlənir. Q.Ka-
zımova görə, “özgə nitqinin həm məzmun, həm də formaca heç bir 
dəyişikliyə uğramadan, olduğu kimi verilməsinə vasitəsiz nitq deyilir”24. 

Sitatın qədim növlərindən biri atalar sözü və məsəllərdən ibarət 
sitatlı vasitəsiz nitq örnəkləridir. Fikri təsdiqləmək, tamamlamaq, ib-
rətamiz nəticələr çıxarmaq üçün mətnlərdə atalar sözləri və məsəllər 
işlədilir. Həmin nümunələr sitatın qarşısında duran tələbləri ödəməli-
dir. Məsələn, “Ev bizim, sirr bizim” məsəli aşağıdakı dialoji mətnin 
strukturunu zənginləşdirmişdir: “Allaha yalvarıram ki, bu təzə mən-
zil bizə peşmançılıq gətirməsin. İnşallah, gətirməz də. Bu gün toyu-
muzun bir həftəsi tamam olur. İçək, əzizim, xoşbəxtliyimizin şərəfinə. 

-İçək... Ancaq mən o söz... 
                                                           
23Qasımov, M. Azərbaycan dili terminologiyasının əsasları / M.Qasımov. – Bakı: 
Elm, – 1973. –  s.9, 26 
24Kazımov, Q.Ş. Seçilmiş əsərləri: [10 cilddə] / Q.Ş.Kazımov. – Bakı: Nurlan, – c. 
5. – 2008. –  s.472 
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-Başa düşmədim. 
-Az içəcəm... İlk dəfədi. 
-Qorxma... Bizi görən yoxdur. Necə deyərlər, ev bizim, sirr 

bizim”25. 
Azərbaycan yazıçısı Ağarəhim əsərlərində Zeynəb qarıdan əsa-

sən atalar sözü və məsəllərdən ibarət sitatlar verir. Məsələn:  
“Mən qəsdən: -Görürəm, əsəbisən. Bir az özünü ələ al, Qoçu. 
-Bilirsən, Şəmş yaxşı dedi. Allah Sahibdən sənə geninə-boluna 

xeyir versin. Apar saxla. O da böyüyər, dırnaqları ovcuna batar. Sən 
qocalıb əldən düşəndə, səni himayə edər. Zeynəb qarı deyərdi: “Yax-
şılıq heç zaman itmir. Verdiyin bir tikə hərlənib, fırlanıb özünə qayı-
dar”26. 

Sitatın mətnyaradan bir növü də epiqrafdır. Yığcam, lakonik si-
tat mənası daşıyan epiqraf “bədii mətnin o komponentidir ki, oxucu-
nu ilkin mətnə istiqamətləndirir və assosiasiya şəbəkəsini proqram-
laşdırır. Epiqraf bədii mətnin o işarəsidir ki, intrasemiotik uyğunluq 
yaratmağa qadirdir. Epiqraf açıqlığı ilə səciyyələnən mətn parçası-
kəsiyidir”27,daha doğrusu, mətndə işlənən sitat növüdür. 

Bu fəslin  2-ci paraqrafında - “Epiqraf yazılı nitqdə sitat tipi ki-
mi” epiqrafın ədəbi əsərlərdə verilməsi qaydalarından bəhs edilir. Epi-
qraf atalar sözü və məsəllərin keyfiyyətini qoruyub saxlayır. N.Qoqol 
“Müfəttiş” əsərində epiqraf kimi aşağıdakı atalar sözündən də istifadə 
etmişdir: “На зеркало неча пенять, коли рожа крива”( Güzgüdə 
heç bir günah yoxdur əgər üz əyridirsə). Epiqraf müəllifin əsərindən 
əvvəl işlənir. Məsələn, Azərbaycan yazıçısı M.Paşayev “Dirilən adam” 
romanında aşağıdakı epiqrafdan istifadə etmişdir: “Qəhrəmanları ilə 
fəxr edən vətənimin, vətənilə fəxr edən qəhrəmanlarına ilk hədiyyə”.28 

Epiqrafda dırnaq işarəsindən istifadə olunmur. Sitat-epiqraf kə-

                                                           
25Ağarəhim. Əsərlər: [20 cilddə]  /Ağarəhim. – Bakı: Bakı Qızlar Universiteti, – c. 
4 (povestlər). – 2014. – s.4 
26Ağarəhim. Əsərlər: [20 cilddə]  /Ağarəhim. – Bakı: Bakı Qızlar Universiteti, – c. 
4 (povestlər). – 2014. 
27Manafoğlu, R. İzahlı tərcüməşünaslıq lüğəti / R.Manafoğlu, N.Tağısoy, K.Rüs-
təm. – Bakı: Mütərcim, – 2010. –  s.21. 
28Paşayev, M. Seçilmiş əsərləri: [2 cilddə] / M.Paşayev. – Bakı: Azərnəşr, – c. 1. – 
1956. –  s.7. 
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lam, hikmətli sözdür. Söylənmiş, deyilmiş fikrin başqa əsərin əvvə-
linə gətirilməsidir. Bu, müəllifə əsərinin digər mətnlərini davam et-
dirməkdə kömək edir, əsas ideyanı aydınlaşdırır. Epiqraf universal 
janrdır, bu janrda fəlsəfi-etik problemlər öz əksini tapır. 

Əlaqələndiricilik sitata məxsus əsas əlamətlərdəndir. Sitat mətn-
yaradıcılığında, MSB-lərin formalaşmasında əsas rol oynayır. MSB-
lər arasında iki cür əlaqə üsulu vardır: 1) formal əlaqə; 2) semantik 
əlaqə. 

Sitat mətnin qlobal strukturunda mühüm rol oynayan, mətnlərdə 
əlaqəliliyi təmin edən linqvistik elementdir və bu səbəbdən dilçilər 
qlobal əlaqəliliyi mətndaxili cümlələr arasındakı lokal əlaqəlilikdən 
fərqləndirirlər. 29 K.M.Abdullayev bu barədə yazır: “Mürəkkəb sin-
taktik bütövlərin təşkilində, qurulmasında sitatlar möhkəm bir sis-
temə əsaslanır...., təşkiledici, qurucu faktor kimi, sitatların müxtəlif 
struktur növlərindən və ya mürəkkəb olmasından asılı olmayaraq on-
lar sadə sementvari funksiyaya malikdir; sitatlıq, əlaqələndiricilik 
xüsusiyyəti mürəkkəb sintaktik bütövün qurulmasına xidmət edən si-
tatlaşdırılmış cümlənin müstəqilliyinə təsir göstərir, o, ən çox bütöv 
bir sistemin struktur vahidinə çevrildiyindən müstəqilliyini müəyyən 
qədər itirir, mətn hipertemasının struktur vahidinə çevrilir30. 

Sitat növlərindən biri interferensiya adlanır. Linqvistikada bu ter-
min başqa mənalarda da işlədilir. İnterferensiya linqvistik fenomendir 
və fonetik, orfoqrafik, qrammatik (morfoloji, sintaktik), leksik, üslub 
səviyyələrində dil sistemində özünü göstərir. İnterferensiyanın bir an-
lamı ikidillilik və çoxdillilik şəraitindəki dil kontaktları mənasıdır. 
“Qatılmış, qarışdırılmış elementlər”31MSB-də müşahidə olunur, yə-
ni müəllif nitqi ilə başqa nitq bir-birinə qatılır, qarışdırılır, bir-birinə 
təsir göstərir. Bu isə interferensiyanın sitatla bağlı xüsusiyyətidir. 

“İnterferensiya” termini bir dil sisteminin başqasına təsiri anla-

                                                           
29 Новое в зарубежной лингвистике. Вып. VIII / сост. Т.М.Николаева. –
Москва: Прогресс, – 1978.– c.163. 
30Abdullayev, K.M. Azərbaycan dilində mürəkkəb sintaktik bütövlər / K.M.Ab-
dullayev, A.Y.Məmmədov. – Bakı: Mütərcim, – 2012. – s.311 
31Алимов, В.В. Явление лингвистической интерференции при изучении спе-
циального перевода / Автореферат дисс. … кандидата филологических наук / 
– Москва, 1998. –  23 с. 
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mında da işlədilir. Bu, fərddə transfer və ya dil cəmiyyətində transfe-
rens adlanır. Birinci halda söhbət kontrastiv dilçiliyin məşğul olduğu 
səhvlərin mənbələri və aradan qaldırılmasından gedir, ikinci halda isə 
səhvləri doğuran səbəblər, dildə dəyişmələr öyrənilir. 

“İnterferensiya yazılı nitqdə sitat tipi kimi” adlı 3-cü paraqrafda 
sitat tiplərinin mətndə təsviri və aydınlaşdırılmasından bəhs olunub. 
“İnterferensiya” termini bir sıra elm sahələrində işlədilir. Dilçilikdə 
o, vasitəsiz nitqin terminoloji vahidi kimi də işlədilir. “İnterferensi-
ya” sitatlı vasitəsiz nitqin ən çox işlədilən növüdür, lakin yazılı nitq-
də sitata xas olan əlamətlərin hamısını özündə əks etdirmədiyindən 
bəzən diqqəti cəlb etmir”32. 

Sitatlı vasitəsiz nitqin bu növündə başqasının nitqinin daxilində 
digər birinin ifadələri işlədilir. V.N.Voloşov bu haqda yazır: “Nitq 
daxilində nitq, ifadə daxilində ifadə”33verilməklə birinci sitatın tərki-
binə ikinci sitat “pərçimlənir”, yəni sitatın tərkibinə sitat əlavə olu-
nur. Başqasının nitqinin tərkibində interferensiya kimi verilən digə-
rinin söz və ifadələri quruluş etibarı ilə bir leksik vahiddən, bir neçə 
leksik vahiddən, hətta bütöv cümlədən də ibarət olur: 

a) bir sözdən ibarət olanlar; 
b) bir neçə leksik vahiddən ibarət olanlar. 
“Alınma terminlərin bir qismi dilimizdəki öz sözlərimizlə sino-

nimdir. Bu komponentlərdən hansı birinin dildə qalmasında “öz sö-
zümüz daha yaxşıdır” məntiqi ilə yanaşmaq, eynilə də alınma termini 
internasionallığına görə dilə gətirmək düzgün deyildir”.34Burada “öz 
sözümüz daha yaxşıdır” cümlədən ibarət interferensiyadır. 

Digər bir nümunə: “Türk dillərinin tədqiqi sübut edir ki, bu dil-
lərdə tədricən bağlayıcılı cümlələr çoxalmışdır. Lakin elə türk dilləri 
də var ki, onlarda bağlayıcısız tip üstünlük təşkil edir. N.Z.Hacıyeva 
bunu bağlayıcısız cümlələrin bağlayıcılı cümlələr üçün “çox güclü 
konkurent olması ilə ”əlaqələndirmişdir” (mətn Q.Ş.Kazımovun 
“Seçilmiş əsərləri”nin VIII cildindən götürülmüşdür). İnterferensiya 
                                                           
32Alxasov, K. İnterferensiya vasitəsiz nitqin bir növü kimi // Azərbaycan dili və 
ədəbiyyatı tədrisi, – 1983. №2, – s.43-50 
33 Волошинов, В.Н. Марксизм и философия языка /В.Н.Волошинов. – 
Ленинград: Прибой, – 1929. – с.136 
34Məmmədli, N. Alınma terminlər / N.Məmmədli. – Bakı: Elm, – 1997. – s.167 
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olunmuş “çox güclü konkurent olması ilə” isə N.Hacıyevanın əsə-
rindən həmin mətnin arasına daxil edilmişdir.35 

c) bütöv cümlədən ibarət olanlar: 
İnterferensiyanın işləkliyi mətndə sözçülüyün qarşısını alır və bu 

proses ətraflı üslubi məqamları formalaşdırır. Bəzi hallarda bir neçə 
cümlə ilə verilməli olan sitat və ya bədii mətn parçası bir neçə sözlə 
başqasının nitqinin tərkibində özünü göstərir. Deməli, bir başqasının 
mətninin içində digər birinin sözlərinin qarışdırılıb, uyğunlaşdırılıb, 
qütbləşdirilib vasitəsiz nitqin komponentlərindən biri kimi başqasının 
sözlərinin tərkibində söz və yaxud vahid cümlə kimi verilməsi 
interferensiya faktıdır. İnterferensiyanın ilk seçilmə xüsusiyyəti 
dırnaqlarda verilməsidir. Məsələn: “İki gün sonra Səadət xanımdan 
məktub aldım. Zərif kağız, göy astarlı paket, bənövşəyi mürəkkəb. 
Bunların hamısı, nədənsə, nəcib, təmiz, saf bir qəlbin nişanəsi kimi 
mənə xoş gəldi. Stansiyadakı görüşü xatırladım. Məktubunda, niga-
ran qaldığını yazırdı. “Tənəzzül buyurarsa”, ona “təskini-qəlb” 
üçün balaca bir cavab yazmağı xahiş edirdi. Onun xahişinə əməl et-
dim. Bir açıq məktub göndərdim”.36 

Bu mətnin qapanmasında “tənəzzül buyurarsa” budaq cümlənin 
hissəsi və “təskini-qəlb” izafət tərkibli birləşmə interferensiyadır. 
Dırnaq içərisindəki bu konstruksiyalar interferensiyadır. Konstruksi-
yaların dırnaqlar arasında verilməsi onların kimə məxsus olmasını 
göstərir. Sitatla interferensiya bir qədər fərqlənir. Adətən sitata mə-
xəz göstərilir, interferensiya üçün isə məxəz göstərilmir, onu oxucu, 
yaxud dinləyici özü təyin edir. 

İnterferensiyadan publisistikada sitat növü kimi istifadə olunur, 
bu cəhət nitqin emosionallığını artırır. 

Əslində interferensiyanı sitatın bir növü kimi lokallaşdırmaq ol-
maz. Onun bir sıra formaları canlı danışıqda, bədii ədəbiyyatda, mü-
asir mətbuatın dilində işlədilir: 

- canlı danışıqda; 
- bədii ədəbiyyatda; 

                                                           
35 Гаджиева, Н.З. Синтаксис сложноподчиненного предложения в азербай-
джанском языке / Н.З.Гаджиева. – Москва: Изд-во АН СССР, – 1963. – с.11 
36Paşayev, M. Seçilmiş əsərləri: [2 cilddə] / M.Paşayev. – Bakı: Azərnəşr,  c. 1. – 
1956. – s.177. 
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- mətbuatda. 
Proqram və dərsliklərdə: “Doğrudur, II-VIII siniflər üzrə eyni 8 

mövzu saxlanır və həmin mövzuların müxtəlif cəhətdən dərinləşdiril-
məsi, genişləndirilməsi nəzərdə tutulur. Qeyd etmək lazım olardı ki, 
“Nitq inkişafı üçün mövzular” elə də toxunulmaz deyildir. Münasib 
şəkildə dəyişdirilə, bəzən genişləndirilə bilər. Çünki, məsələn, II si-
nifdə “Günəşin doğması, hər tərəfə işıq saçması” kimi qeydlər pro-
qramda artıqdır”.37 

Elmi dildə: “Mübtədanın ifadə oluna bilməsi və “təsəvvür edil-
məməsi” faktı dilin tarixi inkişaf prosesində bir neçə səbəblə bağlı 
olmuşdur və bu səbəblərdən hər biri XIX əsrin ədəbi dilində də özünü 
göstərməkdədir”.38 

III fəslin 4-cü paraqrafında -“Atalar sözləri və məsəllər sitat nö-
vü kimi” bədii ədəbiyyatda atalar sözləri və məsəllərdən ibarət sitat-
ların işlədildiyi qeyd edilir. Sitat üçün yararlı hikmətli kəlamların 
müəllifsiz və müəllifli növləri vardır. İngilis yazıçısı O.Vayldın əsər-
lərində həyatın hər bir sahəsi ilə bağlı sitatları vardır. Onun sitatları 
həyatın müxtəlif sahələrinə aiddir. Onun əsərlərində mətnlər öz arala-
rında sitatlar vasitəsi ilə məntiqi-semantik cəhətdən bağlanır. Müəl-
lifin əsərlərində sitatlar mətnin təşkilində mühüm əhəmiyyət daşıyır: 

“Time is a waste of money” (Zaman havayı xərclənən puldur); 
“We are all in the gutter, but some of us are looking at the 

stars” (Biz hamımız su axan arxdayıq, lakin bəzilərimiz ulduzlara 
baxırıq); 

“Always forgive your enemies, nothing annoys them so much” 
(Həmişə düşmənlərinizi bağışlayın, onları daha heç nə narahat 
etmir); 

“Children begin by loving their parents; as they grow older they 
judge them; sometimes they forgive them” (Əvvəl uşaqlar valideyn-
lərini sevir; böyüyəndə onları müzakirə-ittiham edir, sonra bəzən 
onları bağışlayır). 

“Mətn, sitatlaşma prosesi və intertekstuallıq məsələləri” adlı 
sonuncu paraqrafda sitat mətn sferasına daxil edilərək ən böyük dil 
                                                           
37Kazımov, Q.Ş. Seçilmiş əsərləri: [10 cilddə] / Q.Ş.Kazımov. – Bakı: Nurlan,  c. 
5. – 2008. – s.289. 
38Yenə orada –  s.201. 
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vahidinin yaranmasındakı imkanlarının üzə çıxarılmasına araşdırıl-
mışdır. Bunun üçün sitatın mətnlə əlaqəli istiqamətləri - mətnin se-
mantik təşkili, onun struktur-semantik əlamətləri, mətnin kompo-
nentlərinə daxil olan cümlələr arasında bağlılıq Azərbaycan və ingilis 
dillərinin materialları əsasında tədqiq edilmişdir. 

Mətn başqa mətnlə (kontekstlə) təmasda “yaşayır”. Ənənəvi ola-
raq söylənilən fikri təsdiqləmək üçün işlədilən sitat müəllifin həqiqi 
sözləri ilə əlaqəlidir, o, hər hansı bir əsərdən sözbəsöz götürülmüş 
hissə ilə assosiasiya yaradır və bir qayda olaraq, ifadə olunan fikri 
nüfuzlu söyləmlərlə təsdiqləmək üçün tətbiq edilir. Mətn sözlərin 
xətti zəncirini deyil, müxtəlif yazı növlərinin münaqişə yaratdığı və 
birləşdiyi çoxölçülü məkanı təmsil edir. Mətn minlərlə mədəni mən-
bələrə ünvanlayan sitatların çələngidir. Bütün mətnlər intertekstdir, 
onlar öz aralarında əlaqəlidir. 

Mətnin formalaşmasında sitatların imkanları daha genişdir. Bu 
imkanlar arasında bağlılıq xüsusi yer tutur. Bağlılıq mətnin formalaş-
masının başlıca əlaməti kimi diqqəti cəlb edir. Məhz bağlılıq əsasın-
da sitatlar əsas mətnin cümlələri ilə ardıcıllıq yaradır və vahid bütöv 
mətnə çevrilir. Mətnin ayrılmaz cəhəti bağlılığın və onun növlərinin: 
semantik, sintaktik, məntiqi, xətti və qlobal bağlılıqlar sitat və onun 
mətn sintaksisində yeri, mövqeyi, ifadəsi kimi məsələlərin araşdı-
rılması qarşıda duran ümdə problemlərdəndir. 

Tədqiqat işində sitatla bağlı nəzəri ədəbiyyatэn, o cümlədən dil 
materiallarının təhlilindən aşağıdakı nəticələr əldə edilmişdir: 

1.Sitatlar struktur-mətnyaradıcı vasitədir, çünki mətnin formalaş-
masında onlar (sitatlar) xüsusi sistem yaradır. Mətnin formalaşma-
sında sitatların müxtəlif struktur növlərinə rast gəlmək mümkündür, 
lakin struktur mürəkkəbliyi və ya sadəliyindən asılı olmayaraq, sitat 
formal-semantik vasitə kimi mətnin bütövlüyünə xidmət edir. Sitat 
mətnin struktur-tematik bağlılığını təmin edir, mətndə keçən fikri 
gücləndirir, onun ayrı-ayrı mənalı hissələrini sanki “bitişdirir”, müəl-
lifə niyyət və münasibətini reallaşdımağa imkan yaradır. 

2. Mətn bu və ya digər şəkildə xüsusi mətnyaradıcı vasitələrin iş-
tirakı ilə qurulur. Sitatlaşmanın əsas təyinatı müəyyən emosional-də-
yərləndirmə potensialının yaratmaqdır. Sitat fon biliklərə istinad edə-
rək yeni fikrin yaranmasında iştirak edir. Mətnin struktur-məzmun 
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komponenti sitatlaşma müəllifə müəyyən faktik informasiyanın də-
qiq ötürməsi, müəllifə birbaşa və ya dolayısı ilə öz münasibətini ifa-
də etməsi, adresatın mövqeyinin formalaşması kimi məsələləri həll 
etməyə imkan verir.   

3. Mətn sitatlaşmanın mozaikası kimi təşəkkül tapır. Başqa söz-
lə, sitatlaşma bir mətnin digər mətnə transformasiyasıdır. Mətnin in-
formativliyi ilə sıx bağlı olan sitatlaşma onun məzmun aspektinin ay-
rılmaz tərkibi və kontekst-variativ üzvlənməsinin elementidir. Mətn-
də fikrin semantik açılışının təmin edən sitatlar fərqli təsir, arqumen-
tasiya gücünə malikdir. 

4.Sitatlaşma, bir tərəfdən, mətnin strukturunun mühüm funksio-
nal elementi kimi, “köhnə” ilə “yenin” uzlaşdırır, müəllif mətnini 
başqa mətnə pərçimləyir. Digər tərəfdən, adresata təsir edir, obyek-
tivlik təəssüratı yaradır. Sitatlaşmanın müəllifi mətn-mənbəni 
düşünülmüş və məqsədyönlü şəkildə izah edən şərhçi kimi çıxış edir 
ki, bu da ona adresatın şüuru ilə manipulyasiya etməyə imkan verir.  

5. Sitat müəllifinin məqsədi müxtəlifdir: adresant sitat vasitəsi 
ilə məlumat inandırıcılıq və səhihlik verə bilər, mənbədəki informasi-
yanı arqumentləşdirə bilər, müəyyən faktları qiymətləndirə bilər, sitat 
kimi istifadə olunan mətnin ekspressivliyindən yararlanaraq adresatın 
emosiyalarına təsir edə bilər. Sitat mətndə köhnə biliyin reallaşma-
sının əsas vasitələrindən biridir. Köhnə biliyi aktuallaşdıran sitat əldə 
edilmiş yeni biliklə müxtəlif münasibətlər yaradır, dərketmə prosesi-
nin müxtəlif mərhələlərində idrak subyekti tərəfindən işlədilir, müx-
təlif informasiyaları reprezentasiya edir. 

6. Mətnin varlıq üsulu sitat “sabitləşmiş” məna forması kimi, il-
kin mətnə (məxəz mətnə) ünvanlayaraq, mətndən mətnə “köç” edir. 
Sitat intertekstual əlaqənin əsas ifadə formalarından biridir. İnter-
tekstual zəncir sitatın mətndə funksionallaşma mexanizmidir və in-
tertekstual əlaqə sitatın mətndəki funksiyalarını aktivləşdirir. Sitatları 
nişanlı-nişansız, eksplisitlik-implisitlik, kontekstlik-immanentlik, təs-
diq-polemik əlamətləri üzrə təsvir etmək olar.  

7. Sitatlaşmış mətnin formal-semantik dərki insanın fon bilikləri 
və ensiklopedik informasiyanın proqramlaşdırılması kimi mürəkkəb 
bir prosesi hərəkətə gətirir. Yazı mədəniyyətinin məhsulu sitatla əsas 
mətnin qarşılıqlı əlaqəsi, münasibəti onların hər birini dəyərlilik və 
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funksiya baxımından müəyyənləşdirir. 
 8.Sitatla mətnin təması kommunikasiya aktında gerçəkləşir. Si-

tat mətnyaradıcı, arqumentlilik xarakterinə malik bir vasitədir və  
mətnin ümumi kompozisiyasının strukturlaşmasında arqumentləşmiş 
sitatların mühüm rolu vardır. Başqa sözlə, mətndəki informasiyanın 
məntiqi-fikri istiqaməti, müəllif fikrinin inkişafı dinamikasında si-
tatın funksional-mətnyaradıcı potensialı üzə çıxır. 

9. Müəllifin məqsədli niyyəti, mətnin janrı və strukturu sitatın 
praqmatik funksiyalarını təyin edir. Mətnlərdə sitatın müxtəlif növlə-
rinin reallaşmasının tədqiqinə istinadən  tutuşdurulan dillərdə onun 
ayrı-ayrı funksiyalarının üstünlük təşkil etdiyi aşkar edilmişdir. İngi-
lis dilindəki mətnlərdə qiymətləndirmə-ekspressiv funksiyası üstün-
lük təşkil edir ki, bu da mətnin müəllifinə oxucu (və ya dinləyiciyə) 
təsvir olunan situasiya diqqətini cəlb etməyə imkan verir və onun 
tənqidi dərkinə xidmət edir. Azərbaycan dilindəki mətnlərdə isə sita-
tın təsiretmə və informasiyalaşdırmaq kimi əsas funksiyaları mətndə 
nisbətən az işlənən əvəzetmə, illüstrasiya və arqumentləşdirmə funk-
siyaları vasitəsi ilə reallaşır. .  

10. Sitatlaşmanın mətni nəticəsi sitat müxtəlif struktur növlərdə 
reallaşır və xeyli sayda funksiyaları yerinə yetirir. Sitatın bu və ya di-
gər funksiyanı yerinə yetirməsi, ilk növbədə, onun (sitatın) növü və  
reallaşdığı mətnin janr spesifikliyi ilə bağlıdır. Sitatın manipulyativ 
potensialı onun gerçəkliyin dəyərləndirilməsi və şərhində istifadə 
oluna bilməsindədir. Sitatlaşmanın praqmatikası yalnız faktik infor-
masiyanı ötürmək deyil, həm də ötürülən informasiyaya müəllifin 
implisit münasibətini ifadə etməkdir. Sitatlaşmanın praqmatik situa-
siyası üç iştirakçını tələb edir: danışan (mətnin müəllifi), adresat və 
sitatın müəllifi. Sitat mətnin ayrı-ayrı hissələrini “bitişdirərək”, onun 
hissələrini sabit model əsasında sıralayır, zəruri qiymətləndirməni 
formalaşdırır. 

11.Sitatlar mətn səviyyəsində funksionallaşaraq struktur-seman-
tik əlamətləri, mətnin dinamikasını müəyyənləşdirən yeni, mühüm 
vasitələri təyin edir, mətn sintaksisinə yeni üfüqlər açır. Sitatlar bağ-
lılıq əsasında mətnin cümlələri arasında ardıcıllıq yaratmaqla onu 
vahid  bütövə çevrilir. Mətnin ayrılmaz əlaməti bağlılıq və onun növ-
ləri - semantik, sintaktik, məntiqi, xətti və qlobal bağlılıq və s., mətn 
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və sitat arasında qarşılıqlı əlaqə məsələlər antroposentrik dilçiliyin 
əsas problemlərdəndir. Sitat mətnin açarıdır, yəni o, 1) mətnin deno-
tatı haqqında informasiya verir və onun xarakterini müəyyən edir; 2) 
mətndə mikrotemanın elementlərini əks etdirir. 

12.Sitatın mətnyaratma imkanları onun informativ-kommunika-
tiv potensialı ilə bağlıdır. Sitatla əsas mətn arasında olan assosiativ 
əlaqənin şərhində 1) referent, 2) situativ-tematik, 3) praqmatik, 4) 
sintaqmatik, 5) koqnitiv, 6) kulturoloji aspektlər nəzərə alınmalıdır. 
Sitat mətni struktur-semantik, funksional-kommunikativ yöndə yeni-
ləşdirərək onun intensivliyini artırır: 1) mətndə sitatlar leksik təkrar-
larla yaranır; 2) intensivlik sintaktik-konstruktiv təkrarlarla  yaranır; 
3) mətndə sitatlar sintaktik konvergensiya hadisəsini yaradır. 
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